Introduction
Ireland is often considered to be a homogeneous bilingual country, and before the influx of foreigners in the boom years of the Celtic Tiger the Irish themselves may have regarded their country as a monocultural society. However, even though still widely disregarded in their cultural distinctiveness, the Irish Travellers have stood out as a separate community in Irish society for several centuries. The Irish Travellers are a native Irish community with a nomadic background, who naturally share a lot of history with settled Irish people, but culturally, religiously and linguistically they have preserved their own identity. According to researchers and the Irish Travellers themselves, there is no or very little genetic connection with other European nomadic or Gypsy groups, even though they may share with them many traditions and values, such as the preference of selfemployment, birth, marriage and burial customs, and values concerning morality, taboos and purity (Freese 1980: 53-63) .
The Irish Travellers are recognized as an ethnic group in Northern Ireland and in the UK. In the Republic of Ireland their legal status has been widely discussed but remains insecure.
1 According to the Census of 2011, there are 29,573 Irish Travellers living and travelling in the Republic of Ireland, which accounts for 0.6 per cent of the overall population in Ireland.
2 There are also Irish Travellers living in Britain, Australia and the USA.
Linguistically, Irish Travellers differ from the settled community in a twofold way. Firstly, their in-group code 'Shelta' (also known as 'Gammon' or 'Cant'), a distinctive communicative tool used in specific, Travellerrelated contexts, provides the possibility to have private conversations in situations where settled people are present, such as trade and business situations, contexts where warnings need to be exchanged or when talking about taboo topics. Morphosyntactically, Shelta is a mixture of Irish English grammar and the Travellers' own lexicon, a majority of which is derived from Irish Gaelic and disguised in various ways by means of transposition (deliberate switching around of consonants, insertion and deletion of syllables, etc.; see Hickey 2007b: 382 for an overview,Ó hAodha 2002 for a detailed description of Shelta lexicon), while a smaller amount is of unknown, though possibly very old origin. The combination of Shelta lexicon with Irish English grammar allows Travellers to speak privately without raising suspicion (for more information on Shelta: Binchy 1994 , 1995 , 2002 Browne 2002; Cauley 2006; Grant 1994; Hancock 1973 Hancock , 1984 Hancock , 1986 Macalister 1937; Ní Shuinéar 2002; Ó hAodha 2002) .
Besides Shelta, also the Irish Travellers' variety of English distinguishes Travellers from settled speakers and general Irish English (Irish English). However, Traveller English has not yet been researched as a variety of its own and therefore the term 'Traveller English' is not yet commonly established. The linguistic analysis of the variety in this contribution will be based on a modest corpus of 40,000 words (Rieder, unpublished data). The corpus stems from a two-year ethnographic project carried out among the Irish Traveller community in the West of Ireland and consists of seven audiorecorded, semi-structured group interviews of about 40 minutes each. Both men and women were interviewed; the age group ranged from 18 to 65 and the participants came from varied socioeconomic backgrounds.
In what follows, the phonological, morphosyntactic and lexical characteristics of Traveller English will be analysed in depth, after a brief account of the Travellers' sociolinguistic history.
Sociolinguistic history and current status of the variety

Outline of demographic and cultural history
In exactly what period of Irish history the Travellers emerged as a distinct cultural group is difficult to determine due to a lack of historical records typical of nomadic and oral cultures. A DNA study carried out in 2011 with samples taken from 40 Travellers confirmed that Travellers 'have a shared heritage with settled people but that they separated at some point between 1000 and 2000 years ago' (Irish Examiner, 31 May 2011) .
reasons that support the hypothesis of dating the Travellers as a firmly established cultural group to the first half of the nineteenth century. We generally get a clearer picture of the Irish society in nineteenth-century records, as property ownership started to become important for the rural middle class and a polarity between nomadism and sedentariness was emerging (see Bhreathnach 2007: 34) . Even though the many famines and other cases of personal disadvantage forced many people onto the roads, the Travellers could now be distinguished from those for whom travelling was only a temporary necessity and who otherwise adhered to a sedentary lifestyle (see Helleiner 2000: 35) .
In the twentieth century an increasing number of written records and memories of older members of the community give us a better idea of their culture and lifestyle. Traditional occupations were manifold: until the 1970s many made a living as tinsmiths or repairers of metal items and china, helped out in farms and horse stables, worked as fortune tellers, and sold handmade goods, cattle and horses in markets, fairs or from house to house.
Changes in the Irish economy in the second half of the twentieth century resulted in a change in occupational orientation and in general lifestyle. The introduction of plastic led to a gradual replacement of handmade tin ware. Technological and industrial progress meant that work on farms became scarce. The Travellers therefore began to move into towns and cities, where large temporary settlements at town entrances began to be seen as a public problem by the settled community (Helleiner 2000: 135ff.) . Several actions by the Irish government and local authorities, such as the placement of boulders at roadsides, poorly serviced campsites and laws concerning illegal camping were aimed at settling Travellers in standard accommodation. Today, the majority of Travellers live in permanent social housing estates or Traveller halting sites outside bigger towns.
Nomadism was and still is a substantial pillar of Traveller culture and ideology and the endeavour to settle them is slowly affecting the other cultural characteristics. The lack of flexibility of accommodation makes leading a self-sufficient life extremely difficult. Today, some Travellers still deal in horses or collect and sell scrap, car parts and other metals. Few have gone into standard employment, and 74.5 per cent of Travellers are currently unemployed. maria rieder christenings and other celebrations kept the contact with the extended family alive, and were also the setting where partners were found and new families planned (McDonagh 1994: 89) . Travelling therefore contributed to the reinforcement of family ties. Families are traditionally quite large and the age profile is very young with 41 per cent of the community under 14 years of age. Life expectancy, in turn, is considerably lower than in the settled community.
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Connected to social aspects, nomadism also had a cultural function. By regularly meeting friends or family, traditions, folk wisdoms, language, values and beliefs could be shared and kept alive (McDonagh 1994: 89) . Most values and the moral code centre around the Roman Catholic faith, in which a number of the Travellers' own religious practices have been integrated. Some of these are older Catholic practices, for example novenas, praying for special intentions such as illnesses and relatives, faith in and visiting spiritual healers, old Irish superstitions and omens of good and bad luck. Traveller women's faith is very strong and openly expressed by wearing religious jewellery and carrying religious items, such as prayer books, prayer cards, saints' images, holy water, oils and ointments. Most Traveller men usually display their faith less strongly than women. They participate in the sequence of sacraments but usually attend mass only on special occasions. Family meetings at events such as funerals, christenings and weddings usually draw a large number of Travellers from all over the country and keep these values and beliefs alive.
In conclusion, impeding the freedom of movement of Travellers is slowly wiping out traditional core values. Nevertheless, the Traveller community is trying to keep their cultural identity alive while at the same time expanding their networks towards the settled community.
Linguistic history and current status of the variety
Traveller English is a local variety in the sense that it is spoken in Ireland, and by Travellers who have emigrated from Ireland. In Ireland Traveller English is an overarching social or cultural variety that, in contrast to settled Irish English which has much dialectal variation, is a more cohesive entity regardless of geographical location of the speakers (Ní Shuinéar 1994: 58) . A reason for this may be that Travellers who in the past never stayed in one place for longer than a few months did not pick up any one variable from a see Bliss 1979; Kallen 1994; Wells 1982) , in contrast to the 'General Irish English' spoken by settled people today, as collected in the ICEIreland Project (Kallen and Kirk, 2008) , which takes into consideration the many different regional dialects of settled Irish English in the Republic of Ireland. Irish English features have been described as resulting from the influence of an Irish substrate, as well as from historical and dialectal features of English settlers, that were retained due to a long period of language shift from Irish to English, and lastly from 'other, primarily internal, principles of historical change and variation' (Kallen 1997: 3ff.) . Looking at the historical and modern situation of Irish Travellers, a secluded life, limited contact with the wider Irish society and learning English mainly from speakers based in rural areas may have preserved and reinforced Archaic Irish English features.
Secondly, Traveller English is experienced as being different beyond these Archaic Irish English features. To out-group speakers, Travellers are instantly recognizable by their language and often difficult to understand even for native Irish people for reasons that will be pointed out below. This led to suggestions of another substratum that could underlie Traveller English. Ní Shuinéar, for example, suggested a 'Gammon underlay ' (1994: 58) , i.e. a possible but lost Cant grammar, which still influences Traveller English besides Archaic Irish English features (Ó Baoill 1994: 157) . The distinctive elements lie primarily in the phonology and prosody, particularly the intonation of Traveller English, but are also found on all the other levels of language. The theory of a Gammon substratum, however, has not yet been proved historically.
Travellers themselves are well aware of their distinctive variety of English and have described it as a 'flat accent' in contrast to settled Irish English (Rieder, unpublished data), which again refers to phonology primarily. In terms of attitudes, Travellers usually defend their variety strongly against outsiders who might feel General Irish English to be superior to Traveller English, and claim that they would always refuse to adapt their speech maria rieder in situations of contact with settled Irish people. In real-life situations, however, one can perceive a degree of convergence towards General Irish English, with a gradual appropriation of standard features also in in-group situations (O'Sullivan 2008: 55) .
Phonology
The influence of strong Archaic Irish English features, as well as other, unknown developments, is most strongly felt in Traveller English phonology. Particularly the greater tendency to mid-centralize kit, trap, strut and unstressed vowels towards /ə/, the close mid or mid-central onsets of many diphthongs, and rhoticity, pre-R breaking and pre-Schwa laxing processes surrounding near, square, cure centring diphthongs distinguish Traveller English from settled Irish English. Apart from these observations, however, single vowel realizations do not differ much from the Irish English still heard in rural areas, and it may rather be for prosodic reasons, i.e. intonation, rhythm etc. that Traveller English is perceived to be different. In what follows, peculiarities of Traveller English will be described in detail, especially in comparison to features of the General Irish English of the settled community (as described in Kallen 1994; Wells 1982; Hickey 2007a) .
Short vowels
kit /ɪ/ A first, slight difference between Traveller English and General Irish English can be found in kit words, which often have a more rounded and central /Y/ in Traveller English than in RP or General Irish English, and can approximate [ə] also in many stressed syllables. In contrast, other words such as his, big or bit are lengthened to [i] .
A peculiarity of Traveller English that may not be found in General Irish English is the approximation of certain kit words towards strut in an
dress / ̝e/ While kit words often become centralized in a [ə] or at least a [ʚ] sound, words that would be in the dress category in RP, especially vowels followed by a nasal such as den, Ben, then, but also in get, settled etc., often have a raised [ ̝e] or kit [ɪ] . This is also a very common feature of General Irish English.
Trim: 228mm × 152mm foot /ʊ/ Some words in the strut group have not even been lowered to /ɔ/ or /ɔ̈/, but have a foot /ʊ/ vowel. This indicates that the foot-strut Split has not entirely taken place and words such as spuds, cut, bucket have an /ʊ/, resulting in some homophones with foot words, e.g. look and luck, which can still be found in vernacular forms of General Irish English.
Many foot words have retained the historical /uː/, which is also still present in General Irish English, a retention of the Middle English /oː/ which underwent the raising but not the shortening. Therefore many words of the foot group can be included in the mood group, such as book, cook, maria rieder crook (see also Wells 1982: 423) . This feature is also present in General Irish English, though it is becoming recessive.
A peculiarity of Traveller English absent in General Irish English is that words with an onset <u> are often aspirated, e.g. us [hʊs] , under [hɔ̈ndə˞] . Wells 1982: 213f.) . At the same time, the subsequent process of pre-schwa laxing is carried through, by which formerly long vowels [iː, eː, oː, uː] are shortened to [ɪ, ɛ, ɔ, ʊ] : beer: [bɪə̆˞] . Words in the near, square and cure groups are pronounced in this way, with an unrounded front starting point moving towards a mid-central position: [ɪə˞] , [ɛə˞] and [ʊə˞] respectively. start /a˞/ start words tend to be realized as /ae/ plus pre-R schwa: mark [ma˞k] ß [maeə˞k] and may have a somewhat shorter vowel than General Irish English for some members of the community. Travellers therefore seem not to have appropriated the pre-fricative lengthening that was completed around the end of the seventeenth century for RP (Wells 1982: 203ff.) and which General Irish English seems to perform to a greater degree than Traveller English. maria rieder nurse /ɜ˞/ The nurse merger is not completely carried through for Traveller English and therefore displays a great variation. nurse words that were pronounced as /ɪ/ or /ɛ/ before the merger was completed by the seventeenth century (Wells 1982: 196) Wells (1982: 195) explains in regard to this phenomenon that rival pronunciations of the <ea> group were current until well into the eighteenth century. One can argue that the Irish Travellers as a very isolated and rural group would have preserved this feature more than settled speakers, for whom it is becoming recessive and restricted to rural areas (Wells 1982: 196) .
Weak vowels
face/eː/ General Irish English face has not or only variably undergone the longmid diphthonging completed around 1800 (Wells 1982: 211) A combination of the above named features, especially the tendency of kit, trap and strut vowels and some diphthongs towards a more midcentral realisation and the elimination of some unstressed syllables create a singular rhythm, which can sometimes impede comprehension between General Irish English and Traveller English speakers.
In terms of word stress, Traveller English varies a lot, but the main stress in polysyllabic words often falls on the second-last syllable: washing ˈmachine, she recogˈnised me. Difference between stressed and unstressed syllables may also be less marked than in General English, with secondary stresses in many polysyllabic words, which give Traveller English a very strong rhythm: ˈshe ˈrecogˈNISED me.
The most recognizable feature of Traveller English is, however, intonation and pitch on the sentence level, which usually starts out with a very high starting point falling to a lower level. Towards the end of a phrase pitch rises again. The last stressed syllable in any phrase is lengthened and marked by a slight fall of intonation: For a more concise picture of Traveller English prosody further quantitative and qualitative research is required, particularly the exact measuring and computing of Traveller English speech rate, lexical tone and rhythm, detailed intonation transcription and analysis of voice quality in comparison with General Irish English are highly desirable, as prosody is such an important point of contrast between Traveller English and General Irish English. Besides aspects related to General Irish English, Traveller English also features characteristics that are not found in settled General Irish English, such as cases of epenthesis, metathesis, reduction of syllables and the extending of General Irish English dentalization or alveolarization constraints. However, the main aspects differentiating Traveller English from General Irish English are found in prosody. The many weak vowels, reduced words, and unpronounced unstressed syllables, as well as a singular intonation pattern give Traveller English a distinctive and unique rhythm and sound quality.
Some conclusions about Traveller English phonology
Morphosyntax
Also in terms of morphosyntax, Traveller English displays strong vernacular and Archaic Irish English features, which, according to Forde's (2005) corpus-linguistic, lexico-grammatical analysis of modern Irish English speakers, are slowly being abandoned by the settled Irish population. Irish Travellers in turn, have held on to most features outlined in Forde and this section will therefore align itself to his taxonomy, while also pointing out some distinguishing characteristics of Traveller English.
The noun phrase
Plural formation
Traveller English speakers usually avoid redundant plural marking of quantity nouns following a numeral:
(1) might be two or three time a year they go (2) The nonstandard use of quantifiers is also a feature that is distinctive in Traveller English: lots of is often used with an indefinite article:
(4) twas a lots o' things there Also absent in General Irish English is that many and much are frequently used interchangeably and can be followed by a plural noun:
(5) that'll tell ya how much crowds that was there
Definite article
The nonstandard use of the definite article is still a distinguishing feature in General Irish English (Forde 2005: 26) as well as in Traveller English. In four of all categories of nonstandard definite article Traveller English deviates mostly from General Irish English, for which these features are becoming recessive. Differences between General Irish English and Traveller English are therefore of a quantitative nature:
(a) Non-count concrete nouns are often found with a definite article:
(6) they'd sit you at the table and give you the tea and the dinner Forde, in his analysis of General Irish English regarding this feature found that 5 out of 15 instances of non-count concrete nouns included a definite article (Forde 2005: 27) . Traveller English has this feature slightly more frequently: 9 out of 15 cases of tea and dinner are preceded by the definite article.
(b) 'Same' and 'both' are usually expressed by the numerals 'one' and 'two': (7) the two of them.
(8) Cant and Gammon is all the one.
The word same is exclusively used in the sense of 'equal': (9) every woman is the same.
(c) The definite article is often used in a possessive sense:
(10) I just wonderin' never see you an' the husband
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(d) Very typical of Traveller English as well as of General Irish English vernacular is the occasional use of a definite article with county names:
(11) he loved the Clare (12) that is the County Galway
Pronouns
The pronoun systems are fairly standard. Subject pronouns follow general patterns of most standard varieties: I, you, he/she/it for singular, we for the first-person plural, the second-person plural pronoun is distinguished from the singular by ye, and they is the third-person plural pronoun. Object pronouns are unremarkable.
Reflexive pronouns can differ slightly from standard varieties as even the plural pronouns are usually composed of a possessive adjective plus the singular of self: meself, yourself, hisself, herself, ourself, yerself, theirself.
(13) the Travellers used that among theirself
The bold forms are absent in General Irish English and cannot be said to be Archaic Irish English either. The first-person reflexive pronoun meself could be seen as the weak form of the possessive adjective my, which is commonly used on its own as well: (14) I remember me poor father and mother now
Adjective comparison
A feature that gives the impression of hypercorrection is the comparative form of adjectives: Several instances in the data show a tendency towards -er suffixation of adjectives that are already in their irregular comparative form, e.g. lesser, worser. Sometimes already inflected forms are preceded by a periphrastic more in a 'double' comparative, which functions as an intensifier:
(15) it's supposed to be more deeper (16) so 'twas a simple life, and twas .. more happier (17) it's getting lesser as it goes Both of these observations do occur in other dialects of English as well. In comparison with settled Irish English speakers they occur much more frequently in Traveller English than in General Irish English.
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maria rieder
Prepositions Prepositions in Traveller
English can often go unnoticed by the listener or are indeed missing. Very similar prepositions, such as in and on can sound identical due to centralisation of the weak vowels in both of these prepositions. In other cases conjoined syllables result in a missing preposition:
(18) I was goin up to my niece, she was livin' the other side Oranmore.
(19) But then you could go other parts in the country.
Two other nonstandard usages of prepositions that are now very rare in General Irish English can be found in the preposition on, which is commonly replaced with of when referring to days of the week: 
The verb group
Irregular verb forms
Some Traveller English verb forms were found to display the same characteristics as irregular comparatives, where a regular suffix is added to an existing irregular form. Examples are hurted, seened, growned and borned, all of which are regularly used preterite forms. This phenomenon does not occur in General Irish English.
Other verb features of Traveller English can also be observed in General Irish English, even though less frequently (Forde 2005: 35) . For example, the reduced number of irregular forms: seed or seen, and done are commonly used as a preterite:
(23) her daughters never seed her mother (24) I seen the photos (25) Most instances of nonstandard subject-verb agreement in Traveller English fall under the Northern Subject Rule, a system of verbal concord widespread in northern English varieties, which states that the use of the present-tense verb -s suffix can be extended to the first and second persons singular and plural, except when the subject is a personal pronoun that immediately precedes the verb. The Northern Subject Rule of verbal concord therefore relies not only on features of person and number, but also on the syntactic position and morphological features of the subject. Examples of instances according to this rule in Traveller English are:
(31) different countries has different languages (Subject ࣔ Pronoun) (32) they just thinks that they are just like everybody else (Subject = Pronoun, but not adjacent)
When searching the corpus for present-tense verbs immediately following the subjects my brothers, the people and Travellers, in 12 out of 27 cases the verb had an -s suffix. Apart from the Northern Subject Rule Traveller English deviates from standard subject-verb concord by developments common in many other English dialects, such as:
(a) the extensive use of the -s suffix as a marker of historic present when introducing reported speech: (33) I says 'some poor mouth's waitn for it' Trim: 228mm × 152mm (35) because they knows it (c) the levelling of the contrast between was and were on was, as found in many other varieties of English:
(36) my brothers was born in Offaly (37) we was talkin' in front of him (d) the frequent deletion of the verbal -s suffix after third-person subjects, which is also found in English dialects worldwide:
(38) he don't always use that language (39) coffee don't make any difference to me
Habitual aspect
From the three different traditional General Irish English ways of marking habitual aspect (inflected do, inflected be, inflected do plus non-finite be; Kallen 1994: 180) the corpus revealed one instance of the third one:
(40) I walk three mile every morning and I swear I do be dead after it
The do be habitual form can also be negated, which is very rare in General Irish English but quite frequent in Traveller English:
(41) we don't be travelling now anymore
Perfect aspect
The area of tense and aspect in General Irish English has been described as being one of the most influenced by Gaelic (Forde 2005: 40) . Irish does not have a perfect tense, the expression of which is therefore substituted by other means e.g. by loan-translations from Irish (Trudgill and Hannah 2002: 103) . Structures such as the after perfect for recently completed events, as in what I was after tellin' ya, the extended-now perfect, as in he is dead for many years now, the resultative/accomplishment perfect with a split perfect, as in she has a good bit picked up now from him, and the indefinite-anterior perfect, as in we never went there in years, are all features of Traveller English that are still present in General Irish English, with a possibly higher frequency in Traveller English. Bliss (1979: 284) described as regularity resulting from analogical reformation of irregular forms, apparent in the formation of some irregular verb forms and adjective comparatives.
Complex sentences
Lexical and pragmatic features
Many Traveller English lexical features are found in nonstandard English around the world, and are common features of General Irish English vernacular, though they are becoming rarer for settled speakers. Examples are the use of childer for 'children' and the substitution of teach with learn, maria rieder as in she wants to learn us that. The corpus revealed 5 cases of standard use of teach, but in 7 cases learn was used in the sense of teach.
Traveller English also makes wide use of nonstandard vocabulary and General Irish English slang. Frequent terms would be baba 'child, baby', yoke 'thing, object', spuds 'potatoes', young one 'child/person younger than the speaker', often used in a superior way, my fellow 'my husband', my small/young fellow 'my child', holy show 'a scene, spectacle', muppet 'fool'. Settled people are usually called buffers among Travellers, and the Cant word pavee is used to refer to themselves. Other Cant words, such as lush 'drink', lurk 'see', stall 'stop', beoir 'woman' and feen 'man' have been adopted into General Irish English slang and are frequently used by both communities.
Some features can be considered exclusive to Traveller English or rarely occurring in General Irish English. For example, mispronunciations of relatively modern words are frequent: ulcer is normally a homophone of ulster; kilos is frequently pronounced as [ˈkilgəs] and traditional as [ɒ˞ˈdiʃənəl] , which could be seen as a metathetic variant. Another commonly used metathetic feature is found in the word ask, which is pronounced as [aks] .
Also, several words are used with a slightly different meaning in Traveller English. Little, for example, is often used as a term of endearment, meaning 'sweet, nice, cute'. Especially when talking about people who have had to experience misfortune or hardship, little is used to express compassion.
In the same way, the lexeme old-fashioned (pronounced as [aʊldˈfaeʃənd] can have two semantic connotations in Traveller English: in a negative sense it can describe badly educated, spoiled and rough children; used in a positive way old-fashioned describes a clever, assertive and self-confident person.
The phrase god bless you (6 hits in the corpus) is frequently used to express one's approval of someone's (new-born) child: (42) ann: lovely girl, oh god bless her mary: bless her, in't she? Clancy's (2011) findings in a comparative study of settled speakers' vs Travellers' hedging, the corpus showed very little use of hedges, such as like, actually, I think, etc. Clancy ascribes this to macro-social factors linked to socioeconomic and educational differences between the two communities: the strength and primacy of their family network provides Travellers with an 'assuredness of their position', which 'reduces the need for Traveller family members to use hedges' (Clancy 2011: 383) . In contrast, the settled community are characterised by a more individualistic ideology and higher social mobility, which results in frequent family-external communicative situations where a higher amount of hedges is natural (Clancy 2011: 384f.) .
A closer look at the type of hedges used by Travellers reveals an overwhelming use of you know in contrast to very few instances of I think. Similar to you know hedges, other reassuring strategies such as directly addressing their interlocutor or frequent expressions of solidarity point to a preference of hedges that address the positive rather than negative face of the interlocutor. Clancy (2011: 385) argues that this tendency is rooted in a strong sense of community and serves to reinforce group bonds. However, the absence of hedges that have a more assertive connotation in circles of higher socioeconomic status 'may have a direct influence on [the Travellers'] continuing marginalisation in modern-day Ireland' (Clancy 2011: 385) .
Conclusion
Phonological, morphosyntactic, lexical and pragmatic features of Traveller English have been shown to combine to create a variety of English that is rich in unique cultural characteristics, while at the same time it displays a great many Archaic Irish English features that are slowly being left behind by the settled Irish population. In its distinctiveness from and similarities to General Irish English, Traveller English reflects the positioning of Irish Travellers with regard to the settled Irish population. Despite their indigenously Irish origin, a secluded way of life separate from mainstream society as well as strong family ties and distinctive cultural aspects have characterized Irish Travellers for centuries, and perpetuated their variety of English.
It needs to be mentioned though that Traveller English is not a homogeneous variety, and the degree to which the vernacular is spoken depends very much on the level of education, accommodation and nature of networks of the individual speaker. Until recently, the women in the community used to be confined to their homes looking after a big family. This is now slowly changing with women starting to look beyond the community boundaries for work or free-time activities, which therefore opens up and loosens their network ties. This development may have an impact on the use of vernacular norms and may bring about language change. O'Sullivan's (2008: 55) study of communicative shifts in Travellers' casual speech revealed a certain degree of accommodation towards General Irish English with regard to several pragmatic and morphosyntactic features, such as subject-verb concord, nonstandard negation, use of learn and teach, etc. However, Traveller English phonological characteristics seem to be among the most resistant to change. Pronunciation and intonation may also serve as a way to 'differentiate themselves favorably from the out-group in order to maintain a positive social identity ' (O'Sullivan 2008: 14) . After all, the Irish Travellers are and perceive themselves as a separate cultural group. Years of denigration have led to a lot of opposition as well as the acquisition of a certain pride, which may be symbolically expressed by linguistic separation and the strong identification with their own variety of English.
